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Desde hace unos pocos años Ja in­
diferencia, ,cuando no el desdén, por 
las culturas nativas de la selva peruana 
ha venido siendo sustituida por un 
creciente interés que tiene su expre­
sión en el número y calidad de los 
trabajos a ellas dedicados. Una de las 
instituciones que más se destaca en 
esta labor es e,\ Centro Amazónico de 

1 , 

Antropología y Aplicación Práctica, 
como lo acaba de reafirmar con la 
publicación de "Duik Múun . .. " Uni­
verso Mítico de los Aguaruna, monu­
menta l recopilación de narraciones mí­
ticas de ese pueblo y cuyos autores 
son Manu·el García-Rendueles y Au­
re.lio C humap Lucía. 
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La obra, distribuida en dos tomos 
,bellamente ilustrados con dibujos y 
grabados rea li zados por jóvenes agua­
runas, trae más de cien narracion es 
gue el compilador agrupó temática­
mente en oc'ho apartados: Mitos Cos­
mogónicos, que es el más exten so; El 
Hombre ,en la Mitología Aguaruna; 
La Mujer en la Mitología Aguaruna; 
Fábulas y Cantos de A nimales; Narra­
ciones Varias; Ciclo de lwanch ; Otros 
Relatos y Narraciones y, por último, 
lnstantánl!Jas A guarunas. A unque por 
su ,propia natu ra leza es tas narraciones 
desa rroll an ,varios temas a la vez y, 
por lo mi smo, cualqpier ordenación ,es 
discutible, se puede decir gue la rea­
li zada en la edi ción que co mentamos 
es funcion al y permite un a lectura más 
ordenada. La obra induye un amplio 
y utilísimo VO'cabulario Compt'ensivo, 
además de un Indice Ana.lítico, ·y ,v,iene 
encab ezada por una Introducción que 
nos infoPma del método empl eado pa­
ra la obten ción del mate rial, su trans­
cripción y traducción. 

Rea.Jizada a lo largo de los años 
1969, 1970 y 197 1, y luego durante 
algunos meses de 1976 y '1978, el 
trabajo de recolección comprendi ó más 
de 80 horas de ,graba,ción llevadas a 
cabo en "I uga res relativamente aleja­
dos, al menos geográficamente, de la 
zona ,donde má,s intensamente se p a­
dece el 'chogue cul tural' " y teni endo 
como i.nformantes a hom'bres y muj e­
res del grupo etnolingüístico aguarun a 
"reconocidos socialmente como depo­
sitarios y mejores int-érpretes de sus 
tradi cion es". 

Muchos méri tos de es te lib ro po­
drían ser elogiados, como el de ser, 
hasta donde sabemos, la m ayor reco­
pil ación de narracion es míticas del 
pueblo aguarun a, pero qui siéramos 

· destaca r particul armente un o: e.J ,cui­
dado pues to en el tratamiento,. del ma-

tcrial en todas sus etapas. iEn efecto, 
al ser el .mito un a experiencia rel igiosa 
y ele grupo, en la que habl ante y oyen-

. te reviven Jo narrado, y no un .s imple 
c 1c: 11 to que se cuenta a extraños, la 
recopil aci ón no con sí,ste s61o en buscar 
un in for mante y encender la grabado­
ra; el pr im er paso ha de ser el ele 
ganarse la conliamza del grupo, inte­
grarse a él e incluso, co mo lo di,ce 
García-Rencl ucies, es·coger cuid adosa­
mcn,te el momento ade·cuado, genera l­
mente e.l ata rdecer, para hacer la 
preg un ta cla,ve: Munta, ¿áugmatbau 
dékasmek? - Munta, ¿conoces pala­
bras de los antiguos?- y no recibir 
la contestac ión rápida y mecáni ca an­
te un observador exces ivamente curi o­
so: Dékashjai --No sé-". El no te­
ner en cuenta esta ca racteríst ica del 
mi to suele ll evar a ,graves distorsiones 
no sólo ele la form a ·sino del contenido, 
erro res que el compi,lador evitó al 
desca rtar un primer acopio que había 
si do hecho al margen de esas consi­
cl eraF_iones, conser•vando . de aquel pri­
mer mtento solamen·te "aquellos rela­
tos de los gue no conseguimos otras 
version es". 

La seriedad con que ha sido enca­
rado el trabajo ll eva al autor, en el 
caso de varias narraciones, a consig­
nar dos version es y hasta tres. Es ta 
abunclan•cia, que tratándose ,de otro 
ti po de relatos podría resuHar redun­
dante, permi te apreciar variantes - que 
sería interesant~ interpretar- · pero 
también muestra gue lo que informa 
a esas version es, a pesa r de la ,di stan­
cia (ent re las ,versiones segunda y 
te rcera de La Cueva del Táyu hay más 
de cien kilómetros en línea recta ) , es 
un mi,smo núcleo bás ico aun intocado. 

La consignación de más de un a ver­
sión de un mito indi ca que la obra ha 
si.do organizada con vi stas a servi r 
como materi al de es tudio, aungue en 
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la Introducción no se haga mención 
explícita de ello entre los propósitos 
del liibro. A í también Jo indican la 
presentación secuenciada y la anota­
ción de datos como los del nombre del 
informante, Jugar, fecha y aun la cin­
ta en que ·ha sido grabado el relato. 

Igual cuidado se ha tenido con la 
transcripción y traducción. El padre 
García-Rendueles nos inifomna que 
aquella se hizo con el concurso de un 
grupo de jóvenes nativos y que las 
versiones definitivas se obtuvieron l ue­
go de comparar las logradas individual­
mente y previa discusión sobre "-las 
pocas pa,labras en que diferían". La 
traducción, realizada conjuntamente 
por García-Rendueles y Chumap, fue 
"un trabajo paciente y minucioso" 
que, según propia confesión, "resulta­
ba ár i,do y pesado" en razón de la di­
ficultad de trasladar a una lengua que 
hace tiempo dejó de ser vehículo del 
mito un pensamiento radicalmente di-
ferente. · 

El trabajo, pues, es valiosísi,mo por­
que rescata de la mejor manera un 
patrimonio que en pocos años más 
se habría per.dido y que es vi·tal para 
que ese pueblo se recono~ca a sí mis­
mo como ·ta l y mantenga su autoesti­
ma. Este es, precisamente, uno de los 
objetivos que se propusieron alcanzar 
los autores. Aunque necesariamente 
los aguaruna se irán integrando -cada 
vez 1rn'ís a la llamada cultura occiden­
tal y abandonarán, por tanto, el mo­
do ele vida del que el pensamiento 
mítico es el correlato, Ja conse1wación 
de sus narraciones en su propia len­
gua, lengua en la que muchos de la 
nuevas generaciones .saben leer y es-

cribir, serví rá, si no ya para inter­
¡:>reta r el mundo, sí como el vínculo 
que los una y los haga sentirse orgu­
llosos de contar con una 1radición. 

El segundo propósito del libro es 
el que la situación de "miles de nati­
vos amazónicos peruanos sea conoci­
da por los grupos más conscientes de 
los problemas que -conl,leva la realidad 
mu ltiétnica del Perú". No dudamos de 
que a este propósito contribuirán los . 
és-tudios que seguramente se harán so­
bre el material recogido, pero la pre­
sente edición, por sus características 
de presentación y a pesar de su re­
ducido precio, ·no creemos que llegue 
a una audiencia multi:tudinaria. En es­
te sentido, esta recopilación debería 
ser, más bien, la base para que una 
selección de estas narraciones, edita­
das ,en versiones menos académicas 
aunque .cuidadosas, como las versiones 
libres que se incluyen en "Duik 
Múun . . . ", pueda J.legar a un público 
más am:plio. No ,creemos que seleccio­
nes de ese tipo cons-tituyan una desna­
turalización de los fines ,con que se 
hacen estas investigaciones sino, por 
el contrario, un aporte al re.sto de los 
peruanos, que se enriquecerán con el 
conocimiento de -relatos que, si bien 
desp rovistos de su contexto ori<ginal, 
son lo sufi.cientemente con.sistentes co­
mo para deleitarnos y enseñarnos. 

Resumiendo, la publicación de 
"Duik Múun . .. " Universo Mítico de 
los Aguaruna es un buen ejemplo de 
lo ,que tiene que ser el trabajo de res­
cate ele los valores ,cultural,es de las 
poblaciones nativas de la selva, ·traba­
jo urgente que felizmente ya ha ·em­
pezado. 


